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 Autores Objetivo Resultado Enfoque Género discursivo 

1. 

Cornelius 

(2015) Definir el LC  Definición del LC CL 

2 leyes  

2. Dreher (2017) 

Evaluar el 

impacto del 

lenguaje claro 

 

 

 

  

Tiene efecto positivo 

para expertos y legos CL 

1 city charter (estatuto 

ciudadano) 

3. Gordon (2008) 

Afecta en las 

decisiones judiciales CL 

1 informe de 

responsabilidad social 

de las empresas 

(fragmentos) 

4. 

Hoozee et al. 

(2019) 

Favorece la 

credibilidad de los 

documentos CT 

1 informe de políticas y 

prácticas de 

responsabilidad social 

corporativa (RSC) 

5. 

Jones y 

Williams (2017) 

Reflexión en torno al 

lenguaje jurídico y las 

interrogantes de su 

simplificación. CL 

3 declaraciones de 

divulgación iniciales 

para las hipotecas de 

tasa ajustable 

6. 

Rameezdeen y 

Rodrigo (2014) 

Beneficia la 

lecturabilidad de los 

contratos CT 

281 contratos 

7. Li (2008) 

Impacta en las 

ganancias de las 

empresas CT 

50 informes anuales de 

empresas públicas 

8. 

Poblete y 

González (2018) 

La escritura compleja 

hace inaccesible los 

documentos jurídicos CL 

100 sentencias 

9.  

van Domselaar 

(2022) 

Evaluar el uso 

del lenguaje 

claro de un 

género  

Ejemplo de 

aplicación del LC en 

un ámbito CL 

3 sentencias judiciales 

10.  

Bekink y Botha 

(2007) 

El empleo de reglas 

gramaticales y 

palabras básicas 

garantiza una mayor 

comprensión CL 

Reforma legislativa 

11. 

Glick et al. 

(2010) 

Listado de rasgos 

asociados al LC M 

52 consentimientos 

informados 

12. Relinque (2018) 

Las sentencias 

estadounidenses 

presentan una 

redacción más clara y 

concisa que las 

españolas CL 

60 sentencias 
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13. 

Álvarez-Díaz 

(2012) 

Evaluar la 

calidad 

comunicativa 

de un género 

Los documentos 

tienen un índice de 

legibilidad "algo 

díficil" CT 

8 consentimientos 

informados 

14. 

Engebretson et 

al. (2021) 

Evaluación de la 

claridad de un género 

específico CL 

Ordenanza 

15. Garcia (2013) 

Listado de rasgos 

asociados al LC CL 

Sentencia 

16. Hargitt (2013) 

Reflexión en torno al 

lenguaje jurídico y las 

interrogantes de su 

simplificación. CL 

No se declara 

17. Horn (2011) 

Técnicas para 

redactar títulos y 

subtítulos de 

secciones en textos 

jurídicos. CL 

Leyes (encabezamientos 

de sección) 

18. 

Milne et al. 

(2006) 

La legibilidad de los 

avisos de privacidad 

ha disminuido CT 

312 avisos de 

privacidad en línea 

19. 

Sand et al. 

(2012) Ejemplo de 

aplicación del LC en 

un ámbito  

CL 

20 consentimientos 

informados 

20. 

Sutherland 

(2013) CT 

1168 acuerdos 

empresariales  

21. 

Cornelius 

(2010) 

 

Listado de rasgos 

asociados al LC 

CL 

1 folleto explicativo de 

ley 

22. Elliott (1991) CL Laudo arbitral (Award) 

23. 

Felici y Griebel 

(2019)  M 

30 folletos informativos 

de seguros  

24. 

García et al. 

(2020) CT 

96 consentimientos 

informados 

25. 

Toledo y 

Conrad (2017) M 

1 folleto explicativo de 

ley 

26. 

vor der Brück et 

al. (2008) CT 

500 ordenanzas 

municipal 

27. Altohami (2020) 

Identificar 
rasgos del LC  

Listado de rasgos 

asociados al LC 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

M 

32000 opiniones de la 

Corte Suprema 

28. 

Calvo-Ramos 

(2007) CL 

Códigos 

29. Carretero (2015) CL 

Demanda; Contestación; 

Sentencia 

30. 

Da Cunha y 

Escobar (2021) CL 

1 manual; 1 informe: 2 

libros; 3 guías 

31. 

Del Mar Rivas y 

Ronka (2016) M 

1 informe jurídico de la 

ONU 

32.  Garwood (2013) CL No se declara 
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33. 

González 

Salgado (2015) 

  
CL 

No se declara 

34. Jordan (1994a) CL No se declara 

35. Jordan (1994b) CL 

1 proyecto de ley de 

rentas 

36. Montolío (2012) CL 1 informe 

37. 

Skopal y Herke 

(2017) M 

1 Public information 
documents 

38. Songa (2013) CL 

Leyes, propuestas 

legislativas 

39 

Tiersma, P. 

(2006) CL 

Testamento; escritura; 

contrato; leyes; Juicio 

oral; Memorandum 

40. González (2021) CL 1 informe; 1 Manual 

41. 

Azuelos-Atias 

(2011) CL 

1 fallo de tribunal 

42. Bapna (2020) CL 9 estatutos  

43. 

Martínez et al. 

(2022) M 

Contratos 

44. 

Zdrenghea 

(2014) CL 

Contrato de compra 

venta; Testamento; 

Procedimientos 

discursivos 

45. Alsina (2018) 

 

 

Ejemplo de 

aplicación del LC en 

un ámbito  

CL 

Instrucciones de 

jurados, contratos, 

sentencias 

46. Castellón (2009) CL 

Bando municipal; BOE; 

sentencias; normas; 

órdenes; resoluciones; 

manual; procedimiento 

administrativo; cartas  

47. 

Farina et al. 

(2015) CT 

Resumen ejecutivo 

48. 

Miles & Cottle 

(2010) CL 

Instrucciones de 

interrogatorio oral 

49. 

Montolio y 

López (2008) CL 

Sentencia judicial 

50. 

Zaitseva y 

Lypko (2018) CL 

5 declaraciones de 

apertura 

51. Chan (2018) 

Técnicas de 

redacción para 

legislaciones CL 

7 ordenanzas y leyes 

52. 

Meza et al. 

(2020) Definición del LC CL 

No aplica (18 practicing 

lawyers) 

53. 

Nasca-Tartiere 

(2011).  

Reflexión en torno al 

lenguaje jurídico y las 

interrogantes de su 

simplificación. CL 

Normas jurídicas, 

jurisprudencia 
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54. Hidalgo (2017) 

Diagnóstico de por 

qué surgen los 

problemas de 

ambigüedad y 

orientaciones para 

superarlos CL 

Leyes, sentencias 

55. Ross (2015) 

Rol del LC en la 

aplicación ética de la 

ley CL 

1 libro 

56. 

Webb y Geyer 

(2020) 

Rol de los redactores 

legislativos en el uso 

del LC M 

Normas jurídicas 

57. 

Hartig y Lu 

(2014) 

Relacionar 

los rasgos del 

LC en 

función de 

una variable 

Variación en el uso 

del LC en función a 

una variable 

M 

36 Memorandum legal 

58. 

Tieszen y 

Pantoga (2006) CL 

Interrogatorios y 

argumentos en juicios 

59. Browne (1979) 

Exponer 

acciones para 

simplificación 

del lenguaje 

Imposibilidad de 

exponer acciones que 

sean útiles para todos 

los contextos CL 

Documentos 

hipotecarios 

60. 

Montolío, E. 

(2013) 

Sistematización de 

las acciones para 

incorporar el LC en el 

discurso jurídico CL 

Informe: estudio de 

campo 

Leyenda: cualitativo=CL; cuantitativo= CT; mixto=M. 
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